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Madhog, Amootolog, OUK arm’  avbpwniwv, o0& U avBpwrtiou, AGAN\a
Paulus rasul bukan dari  manusia bukan melalui manusia tetapi
G3972 G0652 G3756  GO575  G0444 G3761  G1223 G0444 G0235
S ‘Incod  Xplotod, kat  Oeod MNatpog, Ttol  éysipavrog altov €k
melalui Yesus  Kristus dan  Allah  Bapa yang membangkitkan Dia dari
G1223 G2424 G5547 G2532 G2316  G3962 G3588  G1453 G0846  G1537
VEKPQV --

kematian

G3498

Dari Paulus, seorang rasul, bukan karena manusia, juga bukan oleh seorang manusia, melainkan oleh Yesus
Kristus dan Allah, Bapa, yang telah membangkitkan Dia dari antara orang mati,

Kat ol oLV guol, Tmdvteg adehdoli; Talg ékkAnolalg TG
dan - dengan aku semua saudara-saudara kepada- jemaat-jemaat -
G2532 G3588  G4862 G1473  G3956 G0080 G3588 G1577 G3588
FaAatiac.

Galatia

G1053

dan dari semua saudara yang ada bersama-sama dengan aku, kepada jemaat-jemaat di Galatia:

XAPLG Oplv kat  €iprvn and Oeod Matpdg AUOVO, «kal
anugerah bagi-kamu dan damai-sejahtera dari  Allah  Bapa kita dan
G5485 G4771 G2532  G1515 GO575 G2316  G3962 G1473 G2532

Kupiou» ’'Incod Xplotod,
Tuhan Yesus Kristus
G2962 G2424 G5547

kasih karunia menyertai kamu dan damai sejahtera dari Allah, Bapa kita, dan dari Tuhan Yesus Kristus,

o0 86vtog gautov  umep TV GpapT@vV  ApQY, Omwg  €EEAnTal

yang memberikan diri-Nya untuk - dosa-dosa  kita supaya Dia-melepaskan
G3588  G1325 G1438 G5228  G3588  G0266 G1473  G3704 G1807

nuag €k to0d ai®vog To0 éveotwtog Tovnpold, katd 10 Béhnua  tod
kita dari - zaman - sekarang jahat menurut - kehendak -
G1473  G1537 G3588 GO165 G3588  G1764 G4190 G2596 G3588  G2307 G3588

©e00 kal Matpdg AUQY;
Allah  dan Bapa kita
G2316  G2532  G3962 G1473

yang telah menyerahkan diri-Nya karena dosa-dosa kita, untuk melepaskan kita dari dunia jahat yang sekarang
ini, menurut kehendak Allah dan Bapa kita.

) A 86&a elc ToU¢  alkvac, v alwvwv. ApAv.
bagi-Nya - kemuliaan sampai - selama-lamanya - selama-lamanya Amin
G3739 G3588  G1391 G1519 G3588  GO165 G3588  GO165 G0281
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Bagi-Nyalah kemuliaan selama-lamanya! Amin.

Oauvpdlw Ot o0Tw¢ Taxeéwg, petatiBeoBe armd 1ol  KAaAéoavtog Opdg
Aku-heran bahwa demikian cepat kamu-berpaling dari - yang-memanggil kamu
G2296 G3754 G3779 G5030 G3346 GO0575 G3588  G2564 G4771
év XapLty, Xplotol, €ig gtepov  elayyEALoy,

dalam anugerah Kristus kepada lain Injil

G1722  G5485 G5547 G1519 G2087 G2098

Aku heran, bahwa kamu begitu lekas berbalik dari pada Dia, yang oleh kasih karunia Kristus telah memanggil
kamu, dan mengikuti suatu injil lain,

0 oUK gotlv AN\, €l [0y TWVEG glov ol

yang bukan adalah lain kecuali jika beberapa-orang adalah -

G3739 G3756  G1510 G0243  G1487 G3361  G5100 G1510 G3588
TOPAOOOVTEG Opdg, kal  Bélovteg petaotpedal 10 ebayyéhlov  tod
yang-menggelisahkan kamu dan  ingin memutarbalikkan - Injil -
G5015 G4771  G2532  G2309 G3344 G3588  G2098 G3588
Xplotod.

Kristus

G5547

yang sebenarnya bukan Injil. Hanya ada orang yang mengacaukan kamu dan yang bermaksud untuk
memutarbalikkan Injil Kristus.

GA\O  Kal €av  NUEE, R dyyehog €€ oupavol, ebayyeAidntat

tetapi sekalipun jika kami atau  malaikat dari  surga memberitakan-Injil

G0235  G2532 G1437 G1473  G2228 GO032 G1537 G3772 G2097
Opiv map’ 0 ebnyyeAloapeba Oy, avabepa gotw!
kepada-kamu berbeda-dari apa  yang-kami-beritakan kepada-kamu terkutuklah dia
Ga771 G3844 G3739  G2097 G4771 G0331 G1510

Tetapi sekalipun kami atau seorang malaikat dari sorga yang memberitakan kepada kamu suatu injil yang
berbeda dengan Injil yang telah kami beritakan kepadamu, terkutuklah dia.

(] TIPOELPAKALEY, kat  dptt TAAWV  Aéyw, el
sebagaimana kami-telah-katakan-sebelumnya dan  sekarang lagi aku-katakan jika

G5613 G4302 G2532  GO0737 G3825  G3004 G1487
TG Opdg ebayyeAidetal map’ o TapeAapete, avabepa
siapa-pun kepada-kamu memberitakan-Injil berbeda-dari apa  yang-kamu-terima terkutuklah
G5100 G4771 G2097 G3844 G3739  G3880 G0331
gotw!

dia

G1510

Seperti yang telah kami katakan dahulu, sekarang kukatakan sekali lagi: jikalau ada orang yang memberitakan
kepadamu suatu injil, yang berbeda dengan apa yang telah kamu terima, terkutuklah dia.
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10 "Aptt yap avlpwrioug TelBw, A OV  Ogov? Nt

Sekarang sebab manusia aku-meyakinkan atau - Allah atau  aku-mencari
G0737 G1063  GO444 G3982 G2228 G3588 G2316 G2228  G2212
avlpwTtolg  ApEoKeLV? el EtL avbpwtolg  fpeckov, Xplotold So0Aog
manusia menyenangkan jika masih  manusia aku-menyenangkan  Kristus hamba
G0444 G0700 G1487 G2089  G0444 G0700 G5547 G1401

oOK Qv fHNVv.
tidak akan aku-menjadi
G3756 G0302 G1510

Jadi bagaimana sekarang: adakah kucari kesukaan manusia atau kesukaan Allah? Adakah kucoba berkenan
kepada manusia? Sekiranya aku masih mau mencoba berkenan kepada manusia, maka aku bukanlah hamba

Kristus.

1M yvwpidw yap Oy, adendol, 0 ebayyellov  TO
aku-memberitahukan sebab kepada-kamu saudara-saudara - Injil yang
G1107 G1063  G4771 G0080 G3588  G2098 G3588
evayyeAloBév O épol, Ot 00K gotwv  Kkatd avBpwrrov.
diberitakan oleh  aku bahwa bukan adalah menurut manusia
G2097 G5259 G1473  G3754 G3756  G1510 G2596 G0444

Sebab aku menegaskan kepadamu, saudara-saudaraku, bahwa Injil yang kuberitakan itu bukanlah injil manusia.

12 o06¢ vyap ¢yw Tapd AavBpwtiou TapgeAafov  altd, olte &86AxOny, aM\a

tidak sebab aku dari manusia aku-terima  itu tidak aku-diajarkan tetapi
G3761 G1063  GI1473 G3844  G0444 G3880 G0846  G3777 G1321 G0235
&U amokaAupewg ’‘Incod  Xpiotod.

melalui pewahyuan Yesus Kristus

G1223 G0602 G2424 G5547

Karena aku bukan menerimanya dari manusia, dan bukan manusia yang mengajarkannya kepadaku, tetapi aku
menerimanya oleh penyataan Yesus Kristus.

13 "Hkouoate yap TV €uiv  avaotpodfv TOoTE €V ™™
Kamu-telah-mendengar sebab - dahulu cara-hidupku dulu dalam -
G0191 G1063  G3588  G1699 G0391 G4218  G1722  G3588
Toubaiop®, ot Kao’ UTepPoAfy,  €8lwkov THv  ékkAnolav tol
agama-Yahudi bahwa melampaui batas aku-menganiaya - jemaat -
G2454 G3754 G2596 G5236 G1377 G3588  G1577 G3588
Oeol, kal  €moépbouv auThv.
Allah dan  aku-merusakkannya itu
G2316  G2532 G4199 G0846

Sebab kamu telah mendengar tentang hidupku dahulu dalam agama Yahudi: tanpa batas aku menganiaya
jemaat Allah dan berusaha membinasakannya.

14 kal  TIPOEKOTITOV €V ™™ Toudaiou®, OTiEP TOMOUG  CUVNALKLWTAG €V
dan  aku-maju dalam - agama-Yahudi melebihi banyak teman-sebaya dalam
G2532  G4298 G1722  G3588  G2454 G5228 G4183 G4915 G1722
™ YEVEL pou, TEPLOOOTEPWG  (NAWTHG  OUTdpXwv TV  TATPLKOV  pou,

- bangsaku milikku lebih-giat rajin menjadi - leluhur milikku
G3588  G1085 G1473 G4057 62207 G5225 G3588  G3967 G1473
Tapadéoewv.

tradisi

G3862
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Dan di dalam agama Yahudi aku jauh lebih maju dari banyak teman yang sebaya dengan aku di antara
bangsaku, sebagai orang yang sangat rajin memelihara adat istiadat nenek moyangku.

15 "Ote 6¢ €0d6knoev O [Bedg, 6] adopioag pe €K
Tetapi-ketika - berkenan - Allah - yang-memisahkan aku dari
G3753 G1161  G2106 G3588 G2316  G3588  GO873 G1473  G1537

KoWiag MNTPOC  Mou, Kal  Kah€oag S G  Xxdplrtog avtol,
kandungan ibu milikku dan  memanggil melalui - anugerah-Nya -
G2836 G3384 G1473 G2532  G2564 G1223 G3588  G5485 G0846

Tetapi waktu Ia, yang telah memilih aku sejak kandungan ibuku dan memangagil aku oleh kasih karunia-Nya,

16 amokaAUyatr Ttov  Yiov avtod &v gpoi, 1va evayyeAllwpat
menyatakan - Anak-Nya - di-dalam  aku supaya aku-memberitakan-Injil
GO601 G3588  G5207 G0846 G1722 G1473  G2443 G2097
altov  év tolg &Bveoly, €0BEwg o mpooaveBeuny  capkl  kat
Dia di-antara - bangsa-bangsa-lain segera  tidak aku-berunding daging dan
G0846  G1722 G3588  G1484 G2112 G3756  G4323 G4561 G2532
alpary,
darah
G0129

berkenan menyatakan Anak-Nya di dalam aku, supaya aku memberitakan Dia di antara bangsa-bangsa bukan
Yahudi, maka sesaat pun aku tidak minta pertimbangan kepada manusia;

17 o0&6¢ avij\Bov  ei¢ ‘TepoodAupa, TPOC  TOUG TIPO ¢uol  amootoloug, AN
tidak  aku-pergi ke Yerusalem kepada - sebelum aku rasul-rasul tetapi
G3761  G0424 G1519  G2414 G4314 G3588  G4253 G1473  G0652 G0235

aniABov  €ig Apaflav, kal TAAwv Uméotpepa  eig Aapaokov.
aku-pergi ke Arabia dan lagi aku-kembali ke Damaskus
G565 G1519  G0688 G2532 G3825  G5290 G1519  G1154

juga aku tidak pergi ke Yerusalem mendapatkan mereka yang telah menjadi rasul sebelum aku, tetapi aku
berangkat ke tanah Arab dan dari situ kembali lagi ke Damsyik.

18 "Emelta HETa tplal &tn, avijNBov &g ‘Tepooohupa, iotopfoat Kndayv,

Kemudian setelah tiga tahun aku-pergi ke Yerusalem mengunjungi  Kefas
G1899 G3326 G5140  G2094  GO0424 G1519  G2414 G2477 G2786

Kat  &mépewva TIPOC altdov  NuEpag  Sekarévte.
dan  aku-tinggal dengan dia hari lima-belas
G2532  G1961 G4314 G0846 G2250 G1178

Lalu, tiga tahun kemudian, aku pergi ke Yerusalem untuk mengunjungi Kefas, dan aku menumpang lima belas
hari di rumahnya.

19  Etepov &¢ TV  ATOCTOAWV OUK €80V, el ¥y TakwBov, TOV
lain - - rasul-rasul tidak aku-lihat kecuali - Yakobus -
G2087 G1161 G3588  G0652 G3756  G3708 G1487 G3361 G2385 G3588

adeApov tod  Kupiou.
saudara - Tuhan
G0080 G3588  G2962

Tetapi aku tidak melihat seorang pun dari rasul-rasul yang lain, kecuali Yakobus, saudara Tuhan Yesus.
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20 @& 6¢ ypdodw  Oply, i5ou, EVWTILOV To0 ©eol, Ot o0
apa - aku-tulis kepada-kamu lihatlah di-hadapan - Allah bahwa tidak
G3739 G1161 G1125 G4771 G3708 G1799 G3588 G2316  G3754 G3756
pevdopat.
aku-berdusta
G5574

Di hadapan Allah kutegaskan: apa yang kutuliskan kepadamu ini benar, aku tidak berdusta.
g Zuplag, kat  THC  KAkiag.

21 gmewta AAOov €ig @ KA{pata
kemudian aku-pergi ke - daerah-daerah - Siria dan - Kilikia
G1899 G2064 G1519 G3588  G2824 G3588  G4947 G2532 G3588  G2791

Kemudian aku pergi ke daerah-daerah Siria dan Kilikia.
¢ Toubaiag,

22 Aunv 6¢ Ayvoouuevog  T® TIPOCWTIW Talc  €kkAnolalg
aku-adalah - tidak-dikenal - secara-muka oleh- jemaat-jemaat - Yudea
G1510 G1161  G0050 G3588  G4383 G3588  G1577 G3588  G2449
Talg  év XpLot®,

yang dalam Kristus
G3588 G1722  G5547

Tetapi rupaku tetap tidak dikenal oleh jemaat-jemaat Kristus di Yudea.
SLWKWV NUAg  ToTE,

23 pdvov &8 AkoLOVIEC RHoav, étL ‘0
hanya - mendengar mereka-terus bahwa - yang-menganiaya kita dulu
G3440 G1161  GO0191 G1510 G3754 G3588  G1377 G1473  G4218
viv evayyeAiletal, thv  Tilotwv, fyv Tote  €MOpOEeL.
sekarang memberitakan-Injil - iman yang dulu dia-merusakkan
G3568 G2097 G3588  G4102 G3739  G4218  G4199

Mereka hanya mendengar, bahwa ia yang dahulu menganiaya mereka, sekarang memberitakan iman, yang
pernah hendak dibinasakannya.

24 kat  €86&talov &v g¢Hol  TOV  Ogov.

dan mereka-memuliakan dalam aku - Allah
G1722 G1473 G3588 G2316

G2532 G1392

Dan mereka memuliakan Allah karena aku.
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